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Colgul, bătut do Trathal la Joc şi la 
luptă, se gândii la o stratagemă spre a se 
răzbuna. Debarcă o trupă de viteji pe coasta 
Morvenului, şi trimise la Trathal un bătrân 
care s’a prefăcut că e nenorocit pentru a—i 
cere ajutorul. Trathal, atras în cursă, se a- 
pără cu putere, şi omori atât mare parte din 
duşmanii săi cât şi pe şeful lor.

I
Soare', fiu  al dimineţii, prim i tăi paşi pe 

cer, strălucirea razelor tale apărând în fie
care dimineaţă deasupra munţilor, formea
ză cel mai dulce spectacol.

Coastele dealurilor surâd la vederea ta, 
văile scânteiază şi râurile colorate în al
bastru curg mai voioase.

Arborii îşi ridică prin ploaie frunţile*•
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verzi, ca şi cum ar ieşi înaintea ta şi toti 
barzii pădurilor îţi' vor sărbători întoarce
rea. Dar în ce Jocuri se retrage  noaptea, 
când te vede apărând ? Unde se întinde a- 
dăpostul întunericului 1 Unde s’au refu
giat stelele, şi ce cavernă închide lumina 
lor palidă 1 In ce deşert le exilezi, pe când 
tu colinzi înălţimile cerului, când asemenea 
unui iute vânător Ie urmăreşti peste câm
piile ceru lu i?

îmi place să te văd desfăşurau du-ţi dea
supra capetelor noastre luminoasa-ţi mantie 
şi a îndepărta de lângă tine furtunile.

încânţi de asemenea ochii în momentul 
când părul tău cel blond se scaldă în valu
rile apusului, şi cu drag aşteptăm întoar
cerea ta. Niciodată nu vei rătăci în  valurile 
nopţii; zadarnic furtunile se vor forţa să-ţi 
întoarcă drumul în oceanul turbure. Tot
deauna în" îaptid dimineţii cerni raze dulci.

D ar ceaţa arilor te va întuneca într’o zi : 
poate lai fol ea ai mei, paşii, bătrânelei tale 
se vor târî cu greutate pe Morven. Atunci, 
ca şi sora ta, rătăcind în cer sub forma unui 
disc negru, vei uita momentul- răsăririi tale.
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Nu vei mai răspunde la vocea dimineţii.
Din înaltul calinei, vânătorul se va uita 

dacă vii; dar nu te va mai vedea. Cu ochii 
scăldaţi în lacrimi: „Baza cerului, va zice el 
cetei sale, raza cerului ne-a părăsit" Va 
relua trist drumul colibei.

Dar luna v,a apare în,toată splendoarea 
şi stelele se vor bucura de locul ce li s’a dat.

Da, soare, vei îmbătrâni într’o zi !
Intr’o zi poate vei adormi în mormânt, ca 

Tratlial! O soare! uu-ţi aminteşti de acest 
şef ? Tu nu puteai să-l vezLpe munţii noştri, 
fără să te mândreşti cu nobleţea mersului 
său. Intr’o zi, el trecea prin ierburile lui 
Larma], strălucind de frumuseţea vârstei ti
nere. Ţinea în fiecare mână câte o lance ; şi 
scuturile tatălui său, mari ca şi faţa ta im
punătoare îi aeoj&rea pieptul. Culoarea în
tunecoasă a cascei sale măria strălucirea 
obrajilor rumeni şi părul său ondulat fâl- 
fâia pe umeri. Mergând fredona laude ero
ilor. Un bătrân îi e'şi în cale : ochii săi sunt 
roşii de lacrimi; obdajii fii. sunt încă umezi,

„Viu, ziiise el cu un accent de durere, viu 
să implor ajutorul tău, dacă tu eşti Tratlial,
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regele lăneilltor. A fowt o vreane, când pe ţăr
mul îndepărtat al Dudei, o mulţime de eroi 
ascultau sunetul scutului lu i Tual-Anna, şi 
sălile sale vedeau o mulţime de străini aşe
zaţi la banchete. Eroii însă, nu mai aud 
sunetul scutului; şi sălile, unde barzii îşi 
exersau cântecele ,îu jurul ruiui stejar, sunt 
astăzi reci, singuratice' şi liniştite.

„Mor,a:rdan văzu frumuseţea fice i mele. 
Nu mai aveam alt copil. S ’a îndrăgostit • 
dar ea nu răspundea iubire! lui. î ş i  ascun
dea necazul; dar, într’o zi pe când eram pe 
ţărm cu Slisgala, el apăru într’o luntre 
uşoară condusă de patru lopătari, şi ne for
ţează să-l urmăm. Furtuna ne reţine pe ţăr
mul tău. Tratihal, dă-mi una dîn lăncile 
tale, şi vino de luptă în favoarea mea, o 
tu cel dintâi dintre oailîeni !“

La vorbele acestea, bucuria şi furia se deş
teptară deodată în sufletul luţ Trafhal, 
Dădu lancea bătrânului, şi merse fără 
teamă. Sg’omotul mersului său semăna mur
murului unui râu ascuns. O armată îi a- 
păru înainte; bătrânul se perdu în mul
ţimea luptătorilor, — şeful, în mânia sa,
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ridică lancea ne jumătate; clar inima îi 
spune să erate bătrâneţea celui slab. „O 
Trathal! îi zise ea, nu înmuiia lancea ta: în 
sângele său.“

Cincizeci <le lănci sunt gata să-l străpun
gă ; cincizeci de paloşe îşi învârtesc lu
mina în jurai lui. Colgul se arată în 
mijlocul războinicilor. Obrazul său luceşte 
de o bucurie ascunsă, ca o flacără încărcată 
de fum, ca un meteor mânat de un nour, 
când luna se ascunde şi; când pădurile mun
ţilor repetă strigătul furtunii.

Colgul a vânat eu Trathal în Dorinessa, şi 
şi-a măsurat, jncându-se, lancea Cu a lui. Dar 
cine putea să vâneze, cine să măsoare lancea 
sa eu a lui Trathal ? Fecioara cu ochii ne
grii, locuitoare din Dorinessa, scoate un sus
pin la vederea şefului, şi întoarse privirile 
sale de la Colgul.

Coîgul se depărta, închizându-şi mânia în 
ol însuşi, ca o umbră, purtată de un uragan 
distrugător, care se depărtează de stejarul 
pe care n’a putut să-l sfărâme- In caverna-i 
nebuloasă, ea aşteaptă ocazia de a se în
toarce cu mugetul vânturilor, f
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Astfel Colgul aşteaptă multe zile, şi, a- 
mim. când Trathal e singur, vine în contra 
Ini urmat de mii de luptători.

Eşti singur, o Trathal ! şi nu te gândeşti 
să fugi.

Puterea-ţi creşte în pericol, ca şi undele 
hilarului când sunt restrânse. Sufletul tău, 
asemenea valurilor oceanului, se ridică Ia 
gemătul furtunii.

Bucuria ta e ca un spirit nocturn ca 

re îşi ridică fruntea arzătoare în mij
locul meteorilor, şi se plimbă din colină în 
colină pe norul său tot mai întunecat. Sgomo- 
tul stâncilor rostogolite din înaltul munţilor, 
şi al valurilor când se îngrămădesc furtu
nile, vâjiitu l a cărei flacăre cuprinde vâr
furile uscate în întuneric, e imaginea teroo- 
rei ce îutovărăşia pe Tratlial. Colgul şi el 
fugeau ca două torente, sunetul armelor lor 
semăna cu ecoul unei văi strâmte, când- i -se 
taie pinii verzi. Ciocnirea fu  îngrozitoare.

Trathal e o furtună ce răstoarnă pădurea, 
Colgul e un val ce se aruncă pe ţărm. Dar 
lancea lu i Trathal lovi casca lui Colgul, şi 
pchii rătăciţi şi eroului se şcoperiră de ceaţă.
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Corran perdu scutul; e nemişcat ca o stân
că pe oare fulgerul a despuiat-o. Ducho- 
nis îşi opreşte cu mâna sângele ee-i curge 
din piept ,şi se sprijineşte de un trun- 
chiu de arbore. Casca lui Crusollis e la pi
cioarele sale eu jumătate din cap înainte 
de a cădea el şi părul alb al lui Tual-Arma, 
călcat sub picioarele eroilor, e udalt de sânge 
şi praf.

Colgul îndepărtează din ochi norul oare îi 
acoperă. Vede în juru-i vitejii săi omorâţi. 
Ca şi umbra întunecoasă a ceţei din Logo, 
merge în tăcere' în urm» lui Tratliail.

Dar Trathal îl zări, Colegul luă fu
ga. îşi îndreptea-ză paşii spre mia!, dlar 
Trathal îl urmăreşte. Mii de săgeţi sunt a- 
runcate asupra lui; una din ele străpunge 
pe Colgul. Căzu pe ţărm în momentul când 
cu una din mâni a apucat luntrea. Tna- 
thal se aruncă în ea, s’o întoarcă spre lup
tătorii lui Colgul. Dar o bătae de vânt îl 
goneşte în largul mării şi tresări de bucu
rie în mijlocul gloriei sale.

Soţiia lui Trathal rămăsese acasă. Doi 
copii frumoşi ridicau deasupra genuehilor 
săi capetele lor împodobite ou bucle ondolate.



12 OSSrAN

Se pleacă peste harpă în timp ce manele ei 
albe ating coardele tremurânde.

Ea se opreşte; iau ei singmri harfa; dar 
nu pot găsi sunetul ce-1 admirau. „Pentru 
ce, ziceau ei, mu ne răsţpunde? Arată-ne ooăr- 
dia unde stă .cântecul".

Ea ie spuse s’o cautt până la înfaairoe- 
rea ei şi degetele lor delicate rătăcesc prin
tre firele de metal. -

Suliandona se uită să-$i vadă iubitul 
a trecut ora întoarcerii sade. „Tratilual, 
căror râuri le străbate mal miile? în ce 
păduri s‘au rătăcit paşii tăi? Putea-voiu 
din această înălţime să-ţi admir statura 
maiestuoasă! Putea-voiu să-ţi văd surâsul 
înveselind u-ţi obraj ii 1

Intre blondele bucile ad tinereţe!, te ase
meni cu soarele dimineţei".

Ea urcă eoilinta1, ca un nor allib. Ilseoperi o 
luntre muşcată de valuri; văzu marginile 
sale acoperite de lainici.

„.Vlaiib aiise ea, duişimiaiiuiid îşi ridică 
lăncile, iar Tratlial e singur. Un singur om, 
oricât de puternic ar fi, putea-va el să în
vingă atâtea mii de oameni T‘

Strigătele sale se auziră. Văile şi toate
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râurile îi răspunseră. Tinerii luptători se
repeziră din înălţiimda> colinei mergând 
eu-um aer rătăcit, tremurând pentru şeful 
lor. In mânia lor, visau să năvălească pese
te luptătorii lui Colgul. Insă Trathal ridică 
vocea peste valuri şi le porunci să retie 
lăncile. Se bucurară auzind vocea sa, vă- 
zându-1 aducând e.dnabia aproape de coastă.

In acest timp se adunară în jurul lui Col
gul ; acest şef avea aerul trist, şi focul nu-i 
mai înveselea ochii.

Luptătorii îl înconjurau, nemişcaţi de 
trişti, mai mulţi dintre ei zăceau pe iarbă, 
ea şi frunzele uscate pe câmpia întunecoa
să, când vânturile-,toamnei scutură stejarii. 
Le ajutarăm să ridice mormiiurtelle, şi 
apoi săparăm pe a lui Colgul. Un tânăr se 
pieiaică spre a-i pune lancea la spate. Brodi - 
cându-i-se armura, se zăriră doui sâni de 
zăpadă.

Galmora căzu peste cadavrul iubitului 
său. Suflimlona vine şi o găseşte moartă. 
Ga recnjiilascu pe fiica luii Cornigliais.

Laerăimiie-i curseră peste ea în mormânt-. 
Aduse laude frumoasei d-irn Sorna. „Fiică a 
frumuseţii, numai eşti ! Un ţărm străin va
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primi rămăşiţele ta le ; dar tu te vei înve
seli pe norul tău, pentru câ dormi într’un 
mormânt eu Colgul.

Utmbrede din Morven vor deschide sălii® 
tinerei străine, când vor vedea-o apropiin- 
du-se. In mijlocul norilor, în jurul mesei 
unde circulă cochilii vaporoase, te vor ad
mira eroii, şi fecioarele v or  atinge în o- 
noarea ta harpa. „Tu te vei înveseli, o Cal- 
mora; tatăl tău însă va fi trist în Soma. 
Paşii bătrânelei sale vor rătăci pe ţărm. 
Mugetul valurilor îi vor veni din stâncile 
îndepărtate. „Oaimora, va zice el, e vocea 
ta eo o aud 1“ Fiul muntelui singur îi va 
răspunde : „Ketrage-te în locuinţa ta, o Co- 
rnglais! părăseşte ţărmul furtunos: căci 
fiica ta nu te mai aude; ea pluteşte pe nori 
departe de tine eu Colgul. Poate, pe razele 
lunea, va visita visurile tale, când tăcerea 
va domnii în Sorna. „Fiică a frumuseţii, nu 
mai eşti, dar tu dormi în mormânt cu 
Colgul".
• Astfel cântă soţia lui Traitlnal pe nefericita 
Călin o na. Dar cine putea să laude pe C-olg ul? 
Dl şi luiptătojnii săi au venit da şi norul muri
tor ce iese din peştera Dane, şi trece prin
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întuneric în coliba vânătorului, când ochii 
îi sunt închişi şi când toate vânturile se o- 
dihnesc. Adesea umbrele lor au suspinat pe 
trsta brumă ce se târăşte în lungul mormin
telor. Adesea a auzit vocile lor  singuratice.

Nu le vei miai vedea, o soare! ele nu vin 
de cât când noaptea se lasă peste coline, când 
toate razele au dispărut. Tu vezi umlbna lui 
Trathal. Adesea merge în m ijlocul razelor 
tale, pe când munţii dlnprejur sunt acoperiţi 
de ceată. Iti place să colorezi cu focurile tale 
norii cari poartă bravul şi groapa unde 
dorm resturile. Adesea simt căldura' lor pe 
patul lui Trenmoir, .şi chiar acum tu încălzeşti 
piatra cenuşie ce acoperă pe Trathal.

0 soare, tu îti aminteşti de eroi! cât de 
mari au fost odată, sub razele talie.

Tu străluceai în Morven înaintea naşte
ri lor, şi-ţi vei aminti de ei. o soia re, în tim
purile ce vin, când această piatră cenuşie 
va fi zadarnic căutată.

Da, tu vei trăi încă, a zis bardul altor vre
muri, mult după ce spuma timpului v>a> trece 
în Temora, după ce vântul ruinelor va mugi 
în Selmia,
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Dăngo, fitil unui dnikl, 'debarcă noaptea ou 
o trupă de Scandinavi pe coasta din Morven. 
Yoi'ndeiii lui Magia! sunt îimfrânti de «1, şl îi 
trimise la Frugal spre a provoca pe acest 
prinţ la luptă. Fim,gal alese pe Guraich şef aii 
Inisfaitori spre a oomlalnda. neţi Urnea. Daiiigo 
perit în îneăerare, şi Ouracb, după ee s’ia, lup
tat eu bărbăţie îşi pierdu uina dini mâini, 
muri părăsind câmpul de bătae. Scena se 
petrece pe ţărmurile râului Morutti.

r

Aud prin intervale un sunet ce seamănă 
cu sgomotuil unui val, care, în timp liniştit,' 
se ridică încet pe o stâncă depărtată. E to
rentul Struthan-Dorclia ce murmură în 
taină în valea stejarilor.

Fantome formate de vapori întunecoşi 
suspină în jur. Copiii celui slab le aud, tea-
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ma îi cuprinde, şi ocoleşte acest loc marş. 
„Aici, zic ei, se plimbă umbrele."

Dar vTocea voastră nu va înspăimânta ni
ciodată bardul sfânt palide fantome ale 
noptei, rătăcind în jurul pietrelor voastre 
venerabile. Nu, am încercat, cât, aţi fost 
vii, forţa braţelor voastre. R idic lancea mea 
contra bărbăţiei tale Dargo, contra, teribi
lului fiu all lui Driiivei. Vineţiu să spun .o 
poveste a zilelor de altă dată.

Se sfârşise vânătoarea. Copiii munte
lui se culcaseră de oboseală la umbra 
crângurilor iinde-s paturile lor de musclmi.
1 năltârnele .se înveleau în mantaua întune
ricului, şi erau aşezaţi la banchetul din 
Sel.ma. Cântecel© conţinui şi melodia har
pelor încântau, după obiceiu, lungimea 
nopţii ; d im timp în timp se auzi an dogii 
urlând în vârful stâncei, cu priv irile  î nuren
tate spre ocean. Solinroda cu privirea pă
trunzătoare, Culchossa cu fuga-i repede, în
sărcinaţi să observe coasta, străbateau în
conjurul lor.

Nu este timpul, o lună, ca să ieşi din 
patul tău de iarbă? Craiul tău nou, nu tre
ime să apară deasupra stâncei din M orven!
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Arată-te, dulce lumină, priveşte peste aburi, 
căprioare adormite, şi undele Conei să scân
teiere de razele tale !

Arată drumul luptătorilor noştri, şi, dacă 
vasele străinului despică marea. întune
coasă, oondu-1 la banchetul din Selnia. Pa
latul lui Fingal e întotdeauna ospitalier că
lătorului apucat de întuneric. Stelelor, lu
ciţi printre nori !

Uloicha, varsă-ti lam ina!
Voj însă, dormiţi in pa ce lumi nete ceru

lui. Peste voi se întiud norii, şi. ' bruma 
deasă vă ascunde în cutele ei numeroase ea 
alo îmbrăcămintei lui Ossian. Iarba e în
tunecoasă şi nici o altă lumină nu luceşte., 
peste mări, de cât aceia a valurilor depăr-1 
tate ce se sparg murmurând de vre-o stâncă. 
Umbrele trecând, în vasele lor de ceaţă, aud 
zgomotul acesta puternic, şi comandă ma
rinarilor să întoarcă pânzele. O lună apari 
pe colină ! stelelor, străluciţi printre nori ! 
Uloicha împrăştie!i. luminele !

Zorile încep să albească, crestele munţilor 
le văd şi se înveselesc. Un murmur slab 
vine pe aripa zefirului,; creşte mereu; şi a- 
trage diu ce în ce mai mult atenţia a doi
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luptători. E1 sgomotul muştelor pe care Ie 
deşteaptă dimineaţa, zise Suliuroda.

— E mai curând, zise Cuichossa, bâzâitul 
albinelor de munte, care ies din stuful lor 
spumos.

Eără a observa, un. călător l’a lovit eu 
piciorul, şi ele sar cu miile spre a-1 apăra.

— Nu sunt, reluă Suliuroda, nici muştele 
pe care dimineaţa le readuce, nici albinele 
muntelui. Nu este dare zgomotul unei ar
mate debarcată pe coastă, şi care înaintează 
peste această coloană de vapori, ca şi luna 
în drumul său liniştiţ i"  ,

Amândoi, umiliţi, se întorc: ei nu au des
coperit armată înaintea z orilo r : şi cum 
vor spera că  Eingai îi va vedea fără mâ
niei Ou ©brazii roşii, merg cu uu pas ea- 
deutat. Adesea brăzdează pământul cu ar
mele lor şovăitoare. Se opresc la piciorul 
stâucei întruneGoase; îşi lovesc pieptul cu o 
mână iaj* cu cealaltă îşi apasă barba. Un râ
uleţ sare îp.cascadă: udă părul lor resfirat 
cu vaporii, dar ei nu se mai zăresc: sufletul 
le e cufundat în gândire. Insl'ârşit Sulinro- 
da scoase un suspin lung.

•Vulturul aude suspinul acesta în crăpătu-



DARGO FIUL I,III DRUIVBU 23

ra văei ; îşi mişcă ari.pele-i zgomotoase, şi 
inima şefilor se deşteaptă. „Cerem, zise ei, 
lupta eroilor, ne vom întoarce lângă Fingal 
după ee vom fi acoperiţi de glorie**.

înaintează ea d<j,i torenţi spumoşi <je se re
ped dim înălţimile acoperite de iarbă, unin- 
du-şi puterile în valea umbroasă mătură di
naintea lor pietrile şi bucăţile de pământ, 
şi răstoarnă din amândouă părţile arbori 
desrădăeinaţi pe care-5 rostogolesc în spuma 
lor. De pe stânca sa depărtată tânărul co
pil admiră cu teamă frumuseţea lor grozav^.

îmbrăţişează stejarul înclinat, pe care se 
apleacă privindu-i.

Aceasta e icoana trimişilor din Morven ; 
dar Culchossa o mare unde se perdură.

Cuîcboissa fu primul înlănţuit, Sulinroda 
se luptă încă; dar cine. putea să învingă pe 
Dargo ?

Vânătorul aude sgomotul loviturei lor în 
mijlocul somnului pe care-1 gustă la adăpos
tul stâneei sale. El crede că tunetul a croit 
vârful, în trecere şi tremură în visurile 
sale. Căprioara care trece fără sgomot prin 
împrejurimi, cu puiul ce-1 alăptează, vede 
vânătorul, şi se miră cum de nu pleacă ca
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şi ea, să se refugieze în pădurea îndepărtată. 
Scutură capul fugind şi zise în sine: „Vâ
nător nu eşti cuminte".

Sgomotul armelor vine să-mi turbure vi
surile îp Selmai: dormitând, întinsei nfâna 
pentru a apuca lancea .

O nouă suflare a vântului îmi aduse un 
sgomot m ai' puternic: mă scol şi lovesc 
spada.

Fingal e în picioare. Scutul din Mo-rven 
răsună; eroii scoboarâ cu- paşi repezi înnăl- 
ţimele lor caşi uraganele ce se rostogolesc 
între stejarii iiscaţi. O sută de soldaţi din 
Triisfaii se alipesc de el: zăriră pe fiul lui 
Druivel şi numeroasa sa armată. Fu văd 
ffdfâmd steagurile lor:

Acordă-mi, zise el, lupta în număr egal".
Şefii lui Fingal erau înaintea lui fierbând 

de aprindere ; dar tinerii oameni ai Tnisfai- 
lci erau străin i; se repeziră eu. toţi înainte 
când luă el lancea. Ochii lor erau fixaţi pe 
el, în umbra case ei lor, Semănau cu meteorii 
liniştiţi, s-burând sub nori întuneco-şi, pe 
când căprioarele se afundă în deşert. Vor
beau în fundul sufletelor lor ; dar vocile nu 
li se auzeau.
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Fingal văzu câ ochii le scânteia de curaj; 
credea că luptătorii săi şi-au şi făcut renu
me, copiii râurilor îndepărtate vorbeau de 
eroii din Morveu.

„Curacii, zise el, mergi înaintea trupelor 
mele eu eroii din In isiail; dar, (Jssiau scutul 
tău să file aproape de ei. lid a fost de multe . 
ori icoana unei stânci mândre a stejarului 
munţilor, pe când vârful său se îndoaie duipă 
voia furtunei, iar toţi arborii vecini se des
pică cu sgomot“. Bătrânul şef a lui Slirufch 
se aplecă pe trunchiul unui piu răsturnat 
din vârful stâncei, do umbrele supărate sau 
de vânturile furioase. Cu o mână îi smulse, 
l'ără să se mai gândească la nimic, muşchiul 
cenuşiu; cealaltă, lipsită de veehia-i pu
tere, ţinea încă lancea tatălui său.

.Rugina anilor îi ascundea prima strălu
cire. Acolo, zilele tinereţei sale îi treceau 
peste suflet ea un fluviu potolit. Nici un 
murmur nu-i trăda trecerea dacă n’ar ii 
cântat încet un cântec al barzilor.

Dorea câ acest cântec să străbată ea glo
ria sa, timpurile viitoare. Dar când* ansei că 
fiul său e venit să comande lupta, uită a- 
mintirele timpului trecut.
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Un surâs apăru între buclele sale cenuşii; 
întoarse privirile asupra fiului spre a-1 
vedea mai bine, dar nu-1 m ai văzu. întune
ricul bătrânetei îl înconjură cu ceaţa-i dea
să, pentru ca nici o lumină să nu poată să-l 
risipească. ,

„Ourach, zise el, ia această lance. Adesea, 
după cum frunzele uscate acoperă cărarea 
toamnei, tot astfel eroii vor acoperi pe a 
lor de cadavre. Mânueşie-o ca si părinţii tăi. 
Ochii mei sunt întunecaţi; dar strămoşii tăi 
să vadă din sânul norilor, şi umbrele lor să 
se bucure de gloria ta !

„Fiul meu, lasă-mă să-ţi ating armura, 
pentru că vârsta a umbrit ochii lui Sorglau. 
Lasă-mă" să-ţi atiug paloşul; e oare ascuţit 
pentru luptă 1 Lasă-mă să-ţi atiug scutul; 
îu pericol este o stâncă de fier. Mai în- 
doeşte-i curelele;. eu nu le purtam  atât de 
slabe în zilele ţiuereţei mele, când plecam la 
bătălie cu lănci, şi când bucuria ridica sân
gele îu vinele-mi arzătoare.

„Curach, tatăl tău era în tinereţe, o fur- 
tună fatală luptătorilor. Odată, şapte şefi 
îmi întovărăşeau paşii în Iforlo  : în  timp de,

20
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trei zile urmărirăm căprioare. Mândria lui 
Ulthorran mă insulta : •

„Niciodată, zise el, n‘am fost lăsat în 
urmă“.

Arde luntrea noastră pe ţărm şi ordonă 
la 20 dintre luptători săi de a ne prinde 
seara, în caverna unde ne odihneam.

„Tivi om o. această dulce rază de virginitate 
frumoasă clare strălucea în sălile sale, a au
zit vorbele. Ea- văzu fruntea tatălui său 
îngreuiată de umbră. Ea mă iubea : icoana 
mea' era în sufletul e,i un arbor râzător, de 
care tremura să nud vadă răsturnat de vân
tul distrugător. Zicea e®-: „Etaică-ţi va rupe 
ramurile verzi, tulpina mea nu va mai 
purta frunze şi vocea primăverei nu-mi 
mai deşteaptă frumuseţea.

Seara, am găsit-o în cavernă : bucle- 
-le*i blonde finituirau) pe figura aprinsă 
şi scăldată do liac® hm, canid. alfiiase de neno
rocirea noastră. „Părăsiţi caverna aceasta- 
în astă' s-eară, no zise ea; darr nu spuneţi ,că 
Inlorno s’a apropiat.

Sufletul tatălui meu îi întunecos ea şi 
noaptea strâmtei laeuiinţi. De ce ar şti el 
că şeful Sliiruth a fost iubit de fiica  sad

27
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„Ea 'se afiairtclă în noruil sării, şi se retrase, 
ea şi luna biincfăcâtoialre după ee a arătat 
drumul călătorului rătăcit. Eli rătăcea, fără 
să se gâmideaiscă lă nimic, pe panta unei 
stânei1; raza) a Incit în jiiiru-ii; îşi întoarse re
pede paşi, şi binecuvântează lumina ce l-a 
salvat.

„Noi băturăm pe luptători perfizi, şi 
victoria fu  de partea noastră. Cântarăm pe 
Tnlprnt1; dar părtaşul.tatălui său iia 'stră
puns pieptul. Am găsiltao pe scanai casei sa
le, îilnotând în sânge. Era frumoasă ca şi 
lebăda murind, culcată pe spumia diln; Lame 
când săgeata vânătorului ina străbătut piep
tul, şi când adierea zefirului îi ridică pu
ful. Fratele său cel mie. o întreba de ce nu 
vrea să se scoale, şi ne întreba cu surprin
de re motivul lacrămilor noastre.

„Ridicai mormântul acestei fecioare pe 
ţărmul pământului său natal. Fuma lumi
nează. pe când totul e întunecat în jur, şi 
fantomele fecioarelor acolo îşi cântă cântece
le pe adierea trecătoare. Sufletul lui M or
ii o e cu f  antomele în ceaţă. Melodia voeei 
sale e plângătoare. In fiecare dimineaţă, 
soarele surâde tinereţea «aile-şi - scai!dă razele
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îin. roma nmrmâ nitului. Timp de trei zi
le, laerăm'ile udară mormântul] Inlornei, în 
a. pati-a pluteam pe vasul Îmi Tflthoran. 
Astfel au fost, o Curtedb, faptele timeiretei 
mele. Renumele tău, o fiul meu, să egaleze 
pe al tatălui".

Ga şi vulturul, cu strigăte agomioftoiase, ce se 
repede diri înaltul cerului asupra micei că
prioare oare rl o arme pe câmlpir, astfel Cu
raţii sărea ducâmdu-se la bătatlie. Răsboiniieii 
săi îl urmară cu grabă.

Sgomotul mersului lor semăna cu al unui 
fluviu ce curge sub o stâncă si eu torentul 
ascuns în interiorul pământului, când pădu
rile îşi mişcă vârfurile fără ca vre’ulni nour 
înflăcărat să le atingă, frunzişul veştejit. 
Dargo înniaintează; Dargio, astrul luptelor, 
poartă în urma sa valurile luptătorilor, a- 
semănâ.toare cu valurile din Balva: mers ol 
lor o tăcut .şi liniştit; dar sunt puternice şi 
adânci.

Eroi vin pe amândouă Ima,Ivirile râului 
Moruth; se opresc câtva tiimip spre a. se privi 
iranill pe altul cu admiraţie. Apucă ou 
bucurie lăimcile şi se întâlnesc în mijlo
cul undelor. Armatele lolr îi urmează. ca
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două nori furtuimşj şi amestecă în jur otel 
după otel. Valul se roşeşte şl se acoperă de 
spumă spălând spadele: sângele se opreşte 
pe trestii şi cei morţi sporesc cursul.
Dar cine va spune furia luptei? Scutul lui 

Curach cade rupându-i-se cureaua. întinde 
mâna să-l apuce; paloşul lui Dargo o taie; 
încâlcită pe scut, pluteşte în mersul apei; 
îi rămase însă alta luptătorului. Curach se 
retrase 3 paşi; paloşul său, scos dintr'.o nea
gră teacă, scânteiază şi ameninţă :

„Ossian, zise el, aeoperă-mă. cu scutul tău, 
dar nu ridica lancea contra duşmanilor. 
Renumele luptătorilor nu dăinueşte de cât 
când se acordă duşmanului lupta în număr 
egal.

— „Nu voiu lovi nici un duşman rănit, 
zise D argo; moartea sa nu va folosi gloriei 
mele. Retrage-te; du-te de te gândeşte la 
luptele trecute. Voiu învinge pe fiu l lui Fin- 
gal“ .

Ctiracli se depărtează; focu l îndrăznelii 
izbucneşte îs  ochi săi. Culeat pe pământ, 
văzu un scut al cărui stăpân dormita, nea
tent la sgomotul luptei. „Conchana, zise el,
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strânge-mi-1 pe piept cu toate curelele, 
vciu pleca să lupt aiurea. Nu va vedea 
că-mi lipseşte un brat “ R idicai langea spre 
Dargo: lovitura îl răsturnă pe spate; apu
că, .căzând un stejar uscat.

Sgoinotul armelor se amestecă cu al ra
murilor.

Se scoală şi se reazimă de arbore. Mâna sa 
învârteşte încă paloşul; dar îndepărtai for
ţa distrusă.

Voinicii săi cad în jurul lui, ca foile gal
bene înaintea vântului de iarnă. Curentul 
le trece peste cap şi le flutură părul 
în jurul pietrelor. Iei şi colo, deasupra un
delor, căştile mişcă podoaba lor plutitoare.

„Ossian, zise Bargo, ridică-ti paloşul; nu 
sunt încă răsturnat!.,.

— II ridic pe al meu, zise Curaah repe- 
zindu-se printre luptători, şi presărând ţăr
mul cu oameni şi ramuri. Ridic pe al meu, 
zise el, şi lovitura, urmând ameninţarea, 
loveşte pe Bargo, ca trăsnetul ce despică 
un stejar. Şeful se rostogoli în torent, ale 
cărei maluri răsunară de căderea, sa.

Voinicii săi se retrag. B ar Cuthon secera 
încă luptătorii din aripa noastră cea mai
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depărtată, eu in un vârtej roteşte o coloană 
de praf, cum vântul mătură ridiicăturile de 
zăpadă de pe câmpia îngheţată. Am vrut 
să-l ajung, dar Forgus sosi înaintea mea. 
Puterea sa se înflăcărează la aspectul lui 
Cutlioii, ochii să; seamănă cu un râu de ioc 
ce curge în întuneric. Se aruncă cu bucuria 
unui vultur cari, distingându-şi prada în 
vârful Morutliului, îşi desface aripile pe 
fluviul furturilor. Oa o umbră de noapte 
ee se odihneşte pe Lena, apucă în trecerea 
lor meteorii cerului, îmbracă cn raza lor, 
membrele salo întunecate şi meditează încă 
războiul norilor deasupra naţiunilor tremu
rătoare.

Astf el Cuthon, îşi reluă armura. Dar când 
văzu luptătorii săi perind, se retrase îptr’o 
parte cu pia*şi domoli sfăşifndu-şi mânia. De 
două ori, mergând, se întoarse fără a se 
opri, oa şi râul din valea Dai va în  dreptul 
unde nu ştie în oe pante să-işi îndrepte cur
sul. Priveşte în sfârşit locul unde tatăl 
său a lu p ta t; îi vede pletele purtate de 
val,: Dargo, cu o mână, îşi ridică încă 
paloşul, eu cealaltă tînea stejarul îm
brăţişat. Cutborn alergă, pierdut, scoase un 
strigăt de durere: el poartă î;n) braţe pe tatăl

■fâ OSSTAN



său pe colină, amestecând la dangătul arme
lor sg-oniut ui suspinelor sale. Ne întoarse
răm încet spre Fi n-gal; întâlnirăm pe iarbă 
un mic rănlet. Curach încearcă să-l treacă 
proptindu-se în lance; dar căzu întins.

Râuil se ridică peste spada sa şi murmura 
spumegând peste sânul său acoperit de rănii.

„Ossian, zise el cn o voce stinsă, du acest 
paloş fiului meu. II vei găsi urmărind pu
ful pliantelor în valea Sliruth; în apropierea 
lui apa, ţâşnind din stânci, cade între două 
maluri umbroase; murmurul său atinge u- 
r echea copilului mau: „Aud venind pe tâta“, 
zise el. Aleargă înaintea mea, dar curentul 
îl opreşte. Intoarce-te, o fiu l meu, şi urmă
reşte puful trestiilor. Te voiu vedea din sâ
nul norilor, şi ochiul meu va scânteia de 
bucurie.

Ossian, spune-i cum a murit tatăl lui, pen
tru ca bărbăţia să nască în sufletul său 
când vor veni anii puterei, Oilamin 
pregăteşte haina ce mi-a început-o, lacri- 
mile-i curg pe gherghef; un gând îi stră
bate sufletul, şi capul cade pe mâna-i albă.

Oilamin temerile tale sunt adevărate; 
eroul tău e culcat acum pe iarba din Mo-

Bibi. «Minovei», No. 214.
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ruth. O iubita mea! îndepfirtează-tl obosea
la. Ceaţa cenuşie v̂ a deveni haina veşnică a 
soţului tău“.

Săparăm un mormânt pentru acest şef; 
şi barzi îi cântară gloria, pe câud noi ri
dicam piatra ce trebuia să-i păstreze amin
tirea. Sgomotul faptelor sale ajunse la u- 
rechea tatălui său, care asculta, cocoşat de 
vârstă, întoarcerea fiului. El crezu că 
venea întovărăşit de imnurile gloriei şi în
tinse mâinele să-l caute. Cântecele funebre 
ajunseră mult mai distincte:

„Tatăl tău nu mai are băiat, o Curacbf1 
strigă bătrânul desolatl

Innaintă cu paşi neegali în întuneric; pi
ciorul său isbi un erou m ort din cauza ră
nilor.

„V ai! zise el suspinând, cât de slab a de
venit şeful Sliruthului!"

Eroul rănit ridică capul pe jumătate pe 
un scut rupt, pe care vârfu l unei lănci i l-a 
ţinut în piept.

„Şeful Sliruthului a fost vre-odatâ în I- 
fornot Dacă ai fost, ia acest paloş, îl cu- 
nuşti poate. încă tânăr, l-am primit de la 
un faim os războinic: Ulan Forno uu-1 va
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mai ridica". Amintirea trecutului se deş
tepta în sufletul mâhnit a lui Sorglan.

II auzirăm suspinând după fratele Infor
mei, prima rugă a dragostei sale.

I-am dus pe amândoui la mormântul lui 
Curach. Sorgi o n atingea locul unde cu
rând trebuia să se odihnească, şi Ulan- 
Forno, cu o voce slabă, ne spuse să-i ridi
căm mormântul aproape de al bravului.

„Intoarce-ţi în sălile mele, zise el, această 
lance de frasin. Va susţine, în locul meu, 
pe mama oare cade sub greutatea anilor. 
Dar n’am nici soţie iubită nici moştenitor 
al armelor spre a le privi.

Ulan-Forno moare ca tânărul stejar răs
turnat pe muntele singuratec de suflarea 
spiretelor din Loda. Vântul îi smulge rădă- 
cinele şi nici un altoi nn vâ  ieşi din trun
chiul uscat. Kidicaţi aci _ mormântul meu, 
eroi din Morven, şi trimiteţi lancea în casa 
părinţilor mei!

— Da, zise Fingal, voiu trimite lancea; 
dar este ea tot ceia ce poate înlocui ma
mei pe fiul eiî Acum stejarul în foc stră
luceşte în palatul său. Barzii şi-au intonat 
concertele; ei compară orbitoarea lumină
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gloriei fiului său; sufletul îi tresări de bu
curie, şi lacrămi dulci îi scaldă obrajii.

„Gloria lui Ulan-Forno, zise ea, este an 
astru ce .va lumina apusul m eu; ultimii mei 
ani îi vor reflecta lumina, şi tineri luptă
tori vor binecuvânta pe mama lui Ulan- 
Forno!...“

„Se opri pentru a-şi şterge lacrămile de 
bucurie ce-i înmoaie ochii slăbiţi. Scutul 
scoate un suuet mai slab. Obrazul mamei 
tale, o Ulan-Forno, se îngălbeni de teamă. 
Dogul urlă pe afară. E un gemăt, sau vede 
sosind pe Ulan-For.no 1 Bătrânul bard iese 
la lumina; în picioare pe seară, înclinat 
pe lancea sa ochiul său parcurge câmpia al
bastră şi întunecoasă; el văzu un lanţ de 
nori întins de vânturi deasupra marii. Bo
emi oscii că eroii- patriei sale au căzut: 
spuse palatului lor aerian să se deschidă, 
şi strămoşii lor se apleacă să-i vadă.

Ei văd pe Ulan-Forno mergând in capul 
lor, distins prin statura sa înaltă. O sleia 
străluceşte slab peste penele vulturului ce-i 
umbreşte casca.

Rupturile brăsdează în toate părţile scu
tul spart. Norul schimbă forma. Bardul 
intră; obrazul său e trist ca şi steaua pe

86
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care o observă; harpa îi e în  mână, dar ea 
scoate sunete plângătoare. „O  bard, „pare 
a ziee o fantomă ce trece, „atâm ăti harpa 
în perete, pentru că avem ren urnele nostru 
în Morven!"

Da, fantomă glorioasă, tu ai primit re-
numele tău în Morven. însuşi, Fingal a ce
lebrat laudele tale, pe când Sorglaa, cu su
fletul plin de icoana lui Inlorno, a plâns 
pentru tine, şi barzii ţi-au alăturat numele 
celui lui Curacbl

îmi amintesc numele tău aci de câte ori, 
purtat pe vântul nordului, tu pluteşti dea-
pra theatrului gloriei tale. Copiii admiră 
statura ta înrăită.

„O umbra, zic ei, se pleacă pe Morutb“.
Loviturile 1 ancei tale i-au străpuns din- 

tr’o parte înaltă scutul şi inima, şi noi ve
dem lucind lumina slabă a stelelor. Recu
nosc pe şeful Iforoo.

învăţ copiii cântecul gloriei sale. Ei zio 
că, în. intervale, Dairgo îl întovărăşeşte, pe
când vânturile ridică meteorul înflăcărat%
ce formează ^pieptănătura sa, şi stejarul 
munţilor e încă aproape de el.

Mă bucur de aceste umbre dragi ee visi-
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tează ierburile noastre. Fantomele război
nicilor duşmani nu le resping1 nici odată, 
pentru că bravii morţi uită certurile de pe 
pământ. Eroii se întâlnesc fără ură, şi că
lătoresc împreună pe aripa furtnnei.

Lovitura spadelor, sgomotul lăncilor, nu 
mai sunt auzite în locuinţa lor liniştită.

Se văd stând împreună acei ce odinioară 
îşi măsurau paloşile în lupte; acolo, lup
tătorii din Loc!in şi acei din Morven iau 
loc la acelaş banchet şi împreună ascul
tă cântecile barzilor lor.

De ce s‘ar mai certa, când câmpiile 
aerului sunt atât de vaste, când cerbii 
norilor sunt în aşa mare mimări Oa. 
şi mine, ei privesc, râzând, anii ce au tre
cut, şi suspină amintindu-şi de zilele ce 
nu vor mai veni. Apleacă în  pământ privi- 
rele, ridicându-se deasupra lui pe norii al
burii, şi se miră cum s‘a omorât pentru a- 
tâta lucru!

Da, eroilor din reginnele feri circi, pri
viţi în urmă visul vietei, că şi Osslan pri
veşte lupta lui Dargo: este o poveste fugi
tivă a anilor luaţi de timp în sborn! lui 
departe de Morven.
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Acest poem e urmiarea celui 'precedent. — 
Dargo e adus la locul înmormântărei sale ; 
Ossian şi Suloicha observă mişcarea duşma
nilor, şi sunt martori la ceremoniile lor su
perstiţioase. — Se întorc la sunetul scutului 
lui Fingal. — Fergus, firul lui Fin gal, e în
sărcinat să conducă trupele la luptă. Cotonul 
şi el s‘au încăierat. — Fin gal se duce în a- 
Jntorul fiului său şi pune capăt "bătăliei.

Colmul moare din cauza rănilor, după ce 
<s‘a împăcat cu el. Hotărî o pace durabilă, 
prin intermediul lui Lugar, a cărei poveste 
o povesteşte Ossian.

Pădure sălbatecă din Morutto, vântul zdren 
tueşte muşchiul arborilor tăi bătrâni. Fur
tuna îndoeşte vârfurile tale uscate şi îm-
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prăştie ramurile tale moarte, cum se joacă 
şi cu părul meu alb.

Puterea noastră s‘a dus pe aripa anilor, ce 
nu vor mai reveni fiindcă şi-au luat avântul 
în lungul râurilor deşertului. Dar nu eram 
noi lipsiţi astfel de putere pe când sgomotul 
bătăliei roşea pe iarba lui Moruth, pe când 
întinsa câmpie tremura sub paşii puterni
cului Calmul.

Nu vă amintiţi de bărbăţia, lui, pini bă
trâni ai lui Moruth % Era în vremea tinere
lei voastre, şi poate, ca şi a bardului, me
moria voastră s‘a întunecat, dar slaba reflec
ţie a zilelor scurse are farmece ce reînviază 
timpul. _

Iată o poveste a anilor ce au dispărut pe 
iarba deşertului, unde nu au lăsat urm e!

Lupta lui Dargo era sfârşită, şi eroii se 
odihneau pe scuturile lor. Trei pietre, fice 
ale râului, ridicând sub ramurile unui pin 
din Moruth, (capetele lor încoronate de foifi- 
rig, păstrează viitorului m em oria locului un
de noi am depus resturile lu i Curach. Am 
petrecut noaptea la mormântul său, aplecat 
pe scutul meu; imediat, asemenea norului 
A.rdven, somnul întinse vaporii săi pe sufle
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tul meu. Insă formele altor pământuri îmi 
umplură ochii de raze, ca şi soarele pe râu 
învârtindu-se din Cono, când munţii sunt 
acoperiţi de umbră, şi când ceaţa se opreşte 
pe coarnele cerbului.

Curach se ridică înaintea mea din mijlocul 
norului, astfel cum îl vedeam odinioară pe 
câmpul de bătaie. Focul luptei însufleţea în
că privirile sale, şi sub form a unui paloş, un 
meteor palid lumina drumul în întuneric.

Vântul îi sufla spada; el era lipsit de bra
ţul care trebuia să apuce cureaua. Cunoseui 
umbra prietenului meu ; merse câtva timp 
în faţa mea cu un aer trist, şi de multe ori 
vântul depărta şi apropia membrele sale: 
dar era tot imaginea lui Curaeh.

„Cum se întâmplă ca Ossian să moţăie'f* 
zise el aplecându-se spre mine, înclinat pe 
norul său. Luptătorii din Morven trebuise 
să se odihnească, când pericolul roteşte în
tunericul în jurul lor“ La aceste vorbe el a- 
pucă vârful pinului Moruth, şi îl scutură de- 
părtându-se. La zgomotul frunzelor, mă deş
teptai, şi aprinsei focul în trunchiul steja
rului uscat. Războinicii detaşaţi armatei lui

• T lăC ^ C O L M U L  FIUL LUI DAEGO
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Colmar zăriră lumina flacărei şi se retra
seră. Chemai pe Suloicha : acest erou stră
batea malurile Moruthului el a recunoscut 
forţele duşmanului.

Dargo fu adus în insula verde unde se o- 
dihnesc strămoşii săi, la umbra unui stejar 
îndoit de vreme, şi ale cărei ramuri sbură- 
toare sunt întrebuinţate la frecatul pietrelor 
cenuşii cari îşi îndreaptă capul sub frunzi
şul său. Barzi cântară laude lui Dargo, şi 
se văzură în cer fantomele părinţilor săi a- 
plecâudu-se, visând, pe norul lor de ceaţă.

Oclii lor păreau înroşiţi de lăerăm i; plân
geau căderea următorului lor. Străbat în 
linişte cu Suloicha râul Moruth, Auzim pe 
fii Lodei chemând de 3 ori spiritele pe care 
le adoră trmurând. Auzim strigătele lor răs- 
pândindu-se în jurul sălei lor de piatră. 
„Rostogoliţi-vă, ziceau ei, vaporii iui Lano, 
cari răspândesc moartea ; rostogoliţi coli
nele voastre de un roşu închis pe înălţimea 
duşmanilor. Loda scoboară în visurile lor, 
întovărăşită de teamă; apari înaintea lor sub 
forma ta impunătoare; împrăştie în jur fo
curile luminei tale, şi să se audă tunetul 
ce-ţi urmează mersul. Rostogoliţi-vă, vaporii
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lui Lano, înjurai duşmanilor ; Loda, scoboară 
în visurile lor, întovărăşit de spaimă".

Bătrânii (druizi) nu-şi păstrară liniştea în 
timpul ti Petelor copiilor din Loda. Ei che
mară şi nu strigară zadarnic : „prieteni lui 
Dargo'îi auziră în treacăt, îmbrăcaţi în me
teori, pe aripa aprinsă a vânturilor ; ei vin 
şi străluciră în intervale în jurul fiului lui 
Dargo.

Adesea străini fugeau la vederea acestui 
semn. >

După cum cerbul, fugind de iarba colinelor 
care rostogoleşte îh jurul lui flăcările sale 
scânteietoare, se refugiază în valea ascunsă 
unde se întinde pădurea ce o locueşte, tot 
astfel şi străini au dispărut adesea la ve
derea pericolului ce ameninţă din partea 
străbunilor lui Dargo. D ar nici o nenorocire 
nu sperie pe şeful din Morven, liniştit în 
locul acestor eroi înspăimântaţi.

Admirând aceste jocuri, văzurăm pe fiul 
lui Dargo deoparte. Câteodată, adâncit în 
visare, el se apleacă pe lancea sa, câteodată 
se înfurie eu un aer ameninţător. Gândurile 
bătăiei şi durerea aprindeau rând pe rând 
sufletul său. -



Văzurăm deasemenea venind umbra tată
lui său.

Se înclină cu tristete pe un nor întunecos 
ce umbrea luna, semăna unui bătrân si trist 
locuitor al stâncei, ce se gândeşte la alte 
lumi. Pieptănătura sa înflăcărată sboară în 
Voia vânturilor, şi se aud suspinele lui, ast
fel ea şi adierea trecând prin pipirigul din 
Lego, pe când umbrele m orţilor lipsite de 
partea lo r  de glorie îi străbat ţărmul sub 
forma unei triste cete.

Scutul lui Fingal a răsu n at; stâncile co
linelor îi răspund. Cerbii tresar şi se scoală 
din culcuşul lor muschios. Pasările speriate 
îşi fâlfâie aripele în umbra deşertului. Lu
pul, călătorul noptei, se opreşte în  mijlocul 
câmpului de carne unde îşi caută prada.

A leargă urlând ascunzânda-şi în  looul său 
de alinare furiia-foamei. Copii ai pădurii oco
liţi întâlnirea sa.

îndreptarăm paşii spre Fingal. Suloieha 
privea din stelele palide. S ’au retras din 
partea răsăritului. P iciorul său lovi corpul 
unuia din şefii lui Dargo. E ra înclinat flan
cului unei stânei cenuşii. Capul său însân
gerat se odihnea pe o jumătate de spadă.

4 0  v OSSIAN
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„Pentruce, zise el Suloicha, pentru ee paşii 
tăi rătăcitori turbură somnul viteazului c« 
nu mai e în stare să ridice lanceaî Pen
tru ce ai gonit, ea un vânt al deşertului,
visul ce mă furase 1 Vedeam pe amabila 
Roscana; sufletul meu ar fi sburat eu razav
iubire! inele.

Pentru ee ai chemat-o ?
— Această rază a dragostei tale, zise Su- 

lolchia 'această Roscana, cine era, ea 1 Ochii 
săi 'seamănă stelelor ce strălucesc peste u,n 
val al dîminetei t

Voeea S'a era armonioasă ca harpa lui 
TUI in ? Paşii săi aveau dulceaţa zefirului ca
re apleacă uşor verdeaţa abea apărută ? în 
făţişarea sa avea mărirea Iun ei când, în nop
ţile liniştite, lunecă de la un nor la altul ? 
O găseşti tu, ca lebăda, purtată pe inima 
valului, dulce în durere cu toate eă-i sin
guratecă î

Da, tu ai găsit-o cum am descris-o, şi a-
coastă Roscana a fost a mea. Străinule, ce
ai făcut din iubitul meu ?

Am găsit această frumoasă pe sufletul
unui val. Plutea pe această luntre uşoară
către caverna unei insule îndepărtate; aeo-/
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Io, zicea ea, va veni un şef de a Ini Morven 
să o înveselească ; dar el numai veni.

Aţâţai dragostea sa, şi o invitai să mă ur
meze în câmpia Juna. Ea îm i spuse să aş
tept să mai treacă 3 luni.

„Saloiicha, zise ea, poate se va întoarce". 
Dar, sfârşită de durere după a trei® lună, 
ea căzu, ca şi bradul verde din luna uscat 
în tinereţea sa, când vântul nordului i-a 
rupt ramurile.

„Ridicai mormântul său pe t&rmul insulei 
sub două pietre cenuşii. N u departe de ele, 
un arbore îşi întinde frunzişul negru, din 
isvor ţâşneşte deasupra stâncei acoperită 
de ederâ, şi scaldă piciorul copacului de 
doliu. Acolo so odihneşte Roscana, acolo 
marinarul, când opreşte corabia sa în vre-o 
noapte furtunoasă, vede umbra-i încântă
toare, îmbrăcată cu albul negurilor de mun
te. „Tu eşti, frumoasă, o Roscană, zise e l ! 
Norul din care e formată rochia ta e mai 
frumos de cât pânzele mele 1" Astfel o văzui 
în vis.

Pentru ce a fost dat sufletului meu să 
se adâncească în sânul acestei dulci luminii 
Revine în visurile melc, o Roscana ; dă-mi
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lumina ta bine-făeătoare, c&el totul e întu
necos în ju n i  meu '...

— Şef din luna, tu ai nildiiciait■ mommlânitul 
iubitei mei'ie. Baicâ nici o iia'rnbă a munţilor 
nu-ti poate vindeca rănile, o'&tra ta cenuşie 
şi numele tău se vor ridica peşte Morven.

„Roscana, ai plâns tu de dorul meu 1 Tâ
năr arbor din Moiura, ramurile tale verzi 
sunt veştejite 1 Răisboaele lu i Ringul m’au 
chemat. Am trimis unul din prietenii mei, 
dar nu l-am mai văzut nici pe el nici lun
trea lui. Dimineaţa, cele dintâi priviri ale 
mele îmbrăţişează mările, seara, ultima mea 
aruncătură de ochiu rătăceşte pe valuri. 
Noaptea, capul meu se pleea pe stâncă; dar 
n’am mai văzut pe Ito.seana de cât în visu
rile mele.

„Şef din luna... dar tu numai răspunzi. 
Văd, la razele lunei, paliditatea ee-ţi acope
ră obrazul. Ochii tăi sunt flăcări stinse. Pri
etenul Roscanei mele, vreau să-ti ridic un 
m orm ânt!“

Ca şi s crom o tu] unui stejar care cade în 
pacea noptei, şi a cărei cădere sdruncină 
pădurile şi stâncile, scutul lui Fingal răsu
nă pentru a doua oară. Cheamă luptătorii.

B ib i. «M iuervei», No. 214.,J \
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Alergau : trecea pe lângă mormântul Iul 
Curaeh.

Cine plânge în tăcere pe iartă, fără a da 
ascultare sunetului scutului lui Fin gal. si 
urci zorilor ce albesc I

Este Cossagalla. El n’a mai găsit stăpânul 
în locuinţa sa. Cu urechea ridicată, dogul 
credincios ia şeaut pe stanică: «  -respirat 
vântul tuturor punctelor de pe c e r ; a în
tors nările sale spre toate adierile ce miş
cau iarba : dar stăpânul său nu mai venea

Nici o frunză nu se desprinde de pe ar
bori, nici o pasăre nu mişcă shurând aerai 
pădureî. fără să fie observată de Cassagal- 
la. diar Curaeh nu se maţ vede! Câinele 
pleacă să încerce câmpul de bătaie ; găseşte, 
la marginea unui râu, mâna stăpânului său 
înmuiată toată în sânge. O aduse urlând, şi 
vine să se culce ne mormântul lui Curaeh. 
El e întins pe p;atră, cu gâtul aplecat pe 
tristul rest.

TI văd în treacăt, ochii mei se umple de 
lacrămi; îmi iubescperOscar câinele său cre
dincios. şi mă reazăm un moment de lance, 
cu sufletul plin de durere. Cu toate acestea 
lupta mă ebianiS, Mă încerc să iau cu mine
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pe Cossagala; dar taxa'să t e »  urmeze. El
scoate trei urlete %ft®MMKfteîR &Ji4' BţftFrec® 
ca şi pământul, Cassagala ! nu mai ai viată ! 
Pentru ce vederea mi s’a întunecat de la
crimi ? Curajul meu seaide... dar sunetul 
spadei 11 deşteptă. Iată eroii Morvenului 
(adunaţi :în jurul lui Fingfal!... După cum se 
văd razele soarelui străbătând de nume
roase lumini 'părţile vre unui nor ploios, tot 
astfel lăncile din Morven şi Inisfail se ri
dică eu miile înaintea fiului lui Comhai.

Curacli nu mai este, M ii de eroi privesc 
pe Fingal în tăcere. Cui va încredinţa ol co
manda luptei î Fergus stă mai la. spate: lan
cea îi e în mână; privirea-i pare distrată, 
dar el visează la gloria sa. Şi nădejdea face 
să-i tremure inima, sufletu-i îşi aminteşte 
toate amintirile luptelor trecute. Sângele 
curge ca focul în toate vinele sale. Ochii sui 
seamănă cu două stele ce străbat norul când 
noaptea doarme şi când vânturile s’au re
tras în deşart. El priveşte de departe obra
zul liniştit al şefului dăm Morven. -

„Unde este, zise Fingal, vuetul care odi
nioară, pe aripele sale sgomotoase, înfrunta 
drumurile pericolului ? .Lancea ta, fiul meu,
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nu era un joc gingaş în mâinile unui copil 
slab ! Ea răsturna eroii pe câmpul de bătaie 
ca pe scaeti. Văd de aici ferul său scânteind 
ştirbit tot de loviturile luptei..

Fii astăzi cel dintâiu în 'pericol c.a şi în 
g lo r ie ! *

Tatăl tău va sta lângă tine pe stânci; fie 
ca şi vulturul printre păsările ierbei, fiu a 
Morven.ului, întindeti aripele puternice! 
Spune celor tari să se încline în fata ta; dar 
leaigă rănile celui slab ! Rennmele eroului 
creşte pe când războinicii, fricoşi cad sub 
lovituri, şi, dacă lancea sa e atinsă de sân
gele unui duşman umilit, barzii să nu-i pue 
numele în cântecele lor, şi eroi se întorc 
când umbrele lor fără onoare se ridică spre 
palatele aeriene. O Fergus, cruţă pe cel ce 
se supune; dar când cel puternic rezistă, 
braţul tău să fie fulger !... Vocea mea, din 
înaltul ierburilor, va atâta flacăra ta sfâ
şietoare. Colmul înaintează cu luptătorii săi, 
ca şi o furtună, rostogolindu-se în întuneric, 
să zdruncine oceanul şi toate insulele, şi ri
dică valuri spumegânde, ca munţi de ză
padă. Un vânător bătrân aude mersul sol
daţilor, în timp ce el se ridică în vale îni-
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brită de păduri, la picioarele unei stânci, 
pe patul de musehiu unde a dormit că
prioara.

Ascultă : „Poate este, zise el, sgometul 
surd al tunetului ce bombăne pe iarba în
depărtată; dar nu văd de loc lumina. Sau 
poate, furtuna oceanului. Vreau să mă ri
dic pe marginea stâncoasă a mărei şi a ad
mira spectacolul." Ajunse în vârf; dar al
bastrul mărilor e liniştit. Soarele-se ridică 
pe jumătate pe înălţimea răsăritului, razele 
sale, trecând printr’o ploaie oaldă, aureşte 
de reflecte roşii barba vânătorului, care, re
zemat de lancea sa, ascultă sgomotul ce se 
măreşte.

El vede armata lui Colmal. „Nu voiu mer
ge nici odată, zise el, în ajutorul Morvenu- 
lui î Nu are trebuinţă ide stime, luptător 
al vechilor războinici! Poţi să aştepţi pe 
stânca ta sfârşitul luptei."

Luptătorii lui Fin gal sunt numeroşi, îna
intează cu mândrie: Fergus, fierbând de 
mânie, merge în capul lor, oa şi o 
umbră a deşertului, trecând peste iarba 
tremurândă, apucă crângurile verzi şi le 
răstoarnă jucându-se, cum un copil rupe
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florile cu bagheta sa uşoară. Vocea lui Fer- 
gus seamănă cu sgomotul tunetului. ].u< 
mina ţâşneşte rlin ochii săi, şi părul său 
zboară ca un meteor. Eroii duşmani îl ză
resc şi tremură. Războinicii ce-1 urmează 
sunt ea şi o grămadă de nori unde se odih- 
neşte fulgerul.

Armatele se întâlnesc; ciocnirea lor cla
tină ţărmurile Moruthului; sunetul scutului, 
zăngănitul lăncilor şi vocea barzilor, se ri
dică în aer. Balenele tremură pe valurile 
lor; căprioarele se retrag în cealaltă parte 
a deşertului, păsările fu g  cu sgomot pe 
munţi, unde cad de spaimă. Finele arcului, 
fetele care vânează cu mâinile de ivoriu, 
sunt adormite pe colinele lor umbroase, ele 
aud zgomotul oe-1 fac oaspeţii pădurilor j 
trecând pe deasupra colibelor lor peste I
brazi; pericolul apare în visurile lor. Pun 
voalurile pe cap şi tremură pentru eroi. 
V a i ! voi nu tremuraţi zadarnic frumoase
lor din Moruth ! Mulţi dintre eroiii voştri 
au fost răsturnaţi şi nu vor m ai urmări, că
prioarele. Iarba "dinMoruth e udată de mii 
de râuri de sâuge; mii arbori mari o îm
prăştie din ramurile lor. Eroii sunt întinşi,
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ca crângurile răsturnate de trăsnet, ramu- 
rle lor verzi mişcă capetele lor slabe după 
voia tuturor vânturilor.

Doi vulturi se ridică din două stânci o- 
puse şi luptă pe flancul întunecos al unui 
nor unde se întâlnesc. Vântul îi poartă 
dintr'o parte fâlfâirea aripilor lor. Aceşti, 
vulturi sunt Fergus şi Colmul. Lupta şefi
lor e lungă şi îngrozitoare, dar victoria 
domneşte nehotărâtă. Un fin  al Lodei ridică 
în sfârşit lancea sa în intervalul ce îi se 
pară. „Pentru, ce zise el, vulturul nu-şi as
tâmpără foamea din moştenitorul lui Fingal?

— Mori tu însu-ti, dar pentru a satisface • 
un vultur, ziise Fingal. ridicând eu repeziciu
ne paloşul său omora tor. Capul său, fixat în 
daiseă, căzu murmurând la pământ şd roşi, 
trecând albastru spadei sale. Corpul stă în 
picioare, susţinut de lancea sia înfiptă în pă
mânt. Fingal, pericolul fiului său, scoiase pe 
jumătate siaibiia sa, dar fără să^i părăsească 
locul. „Pentru ce opri-voi pe tânărul erou de 
le renumele său? Pentru ce întrista-voi în 
nour pe sciamia lui Fergus? Nu, Ilumina pri
mei mele dragoste, obrazul tău să nu se în
tristeze: fiul nostru va fi învingător fără mii-
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me!“ O umibră o timpurilor vechi trece pe 
vântuil oare o poartă. Bai vede cit admiraţie 
lupta acestor doi voinici. Se asemănau, zise 
ea. eroilor ce noi miai sumit!“  Eai sdofaară din 
c.arul vânturilloir, toată învăluită în nor, si 
se opreşte pe iarbă să admire lupta eroilor.

Ceata) să ascunde pe Ferguis ochilor lui 
Fineai, si cea mai mlare parte din războinici 
nu mjali zăriră pe setul lior. Fiinţai tremură 
pentru eroml său.

Fuge îngrozit ea şi mistreţul din Goroial, 
pe când, rătăcânid pe iia/ribă spre a-şi căuta 
hrana, el vede urmele vânătonufllui întoarse 

^spre pnili săi: stâncele• aud voaee® sa şi tre
mură. Aistfel vocea lui Fimgial sd'runoiina stân 
cile Moruthului, şi bardul îşi trimise spre el 
accentele safe, asemănătoare eu mugetul to
rentului munţilor. Luptătorii Morvenului sim
ţiră renăscând curaj ni lor, ca şi focul aiproa- 
pe să se stângă pe iarba Sara, când vânăto
rul îl aprinde cu iamoaai şi când toate vân
turile is’au deşteptat; el aruncă flăcările sale 
din colină în colină ; se văd ridicându-se în 
aer ooloianele sale de fum cu sgomjotlul tu
netului. Umbrele se făcu în nori şi străbate 
flacăra sa întunecoasă. Oapra amde scăpă-
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rând de departe. Ea se gândeşte lia puiul sân 
ce l-na lăsat în culcuşul său muschio®. O la
crimă nrare se rostogoleşte din ochii săi; e® 
fuge să-l pue la adăpost.

Războinicii lui Colinul luară fuga sau fură 
bătuti.

I i urmărirăm pe mlalul râului Moruth. 
Oolmul, rănit, şedea pe un loc, astfel ca o 
stâncă roasă de valuri, de oare «e teme 
mairinjarulk trecând, spre a nu cădea pe capul 
său, toată că pare a sfida încă furtuna. El 
văzu venind pe Fingai şi apucă lancea eu bu
curie. Dar Fingai văzu curgând sângele său. 
şi nu vroi să se folosească de paloş.

Se retrase trist în iama luptătorilor săi.
B l merse cu paşi domoli pe Moruth. De trei 

ord el! încercă sase suie şi să taie vârful său, 
de trei ori fu înşelat de forţele sale. Apucă, 
spre a se susţine un scai uscat; scaiul se 
ruipe. El cade în râu, al cărui mal răsună ca 
şi cum stâncile se rostogolesc cu fardurile 
lor, cum tremură valiea ou toate turmele lor. 
Alergarăm în ajutorul şefului, dar el era 
Pialid, şi întunericul morţii semăna în juru-i 
o noapte fără lună şi fără stele.

„Eşti învins, zise Fingai suspinând, eşti tu
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învins, tu oare în această zi ai desfăşurat ar 
tâtai putere?

Cât de ticălloasă-i viata luptătorului! El 
iese de dimineaţă presară câmpia de 
morţi, si seara prietenii săi primeso corpul 
lui îngheţat. Bătrâna mamă şi «otia-i dragă 
pregătesc serbarea în jurul stegarului înflă
cărat, din timp în titmip ascultă dacă vin. 
Aud sgomot; luna le araită o mulţime oare 
se apropie. „Vine", zic elite repezindu-se ou 
bucurie să-ii primească; dar ele întâmpină 
sicriul său!

Viata luptătorului e o zi de iarnă, sourtă 
şi întunecoasă. Urmele luminoase ce ea le 
răspândeşte pe iarbă sunt în mie număr. 
Fergus, zise luptătorilor lu i Oolnns să-i 
ia capul. Sprane-le de asemenea să -vie astă- 
seară să ia, parte la serbarea lui Fiingal.“

Oolmul auzi pe F ingal şi îi întinse mâna, 
în timp ee câte-va cuviinţe îi  tremurau pe 
buze.

„Fergus, zicea el ia acest scu t; Fingal şef 
al! eroilor primeşte acest baston mlagic. Su
fletul meu se ridică, pe aripa meteorului 
spre locuinţa celor buni şi bravi. Corpul meu
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să Sie aşezat între 'ale părinţilor moi! Să 
ne odihnim împreună în insula verde!“

Ne-am dus la serbare : dese o per ir ăm un 
bătrân ce îiniainta printre arbori. Era slabul 
vânător al stâmcedi acela ce a tremurat pen
tru eroi din Merveu.

De trei ori el a încercat să învârtească lan
cea. ce-i servea de snrijin. şi de trei ori a 
suspinat.

B l simţea mâna sa slăbită de bătrâneţe, 
şi eu pletale-i nfllbite de vreme, îşi ştergea 
laicrimiilie ce-i întunecase vederea. Dar, când 
pericolul! lui Morven a devenit mai mare, el 
se simţi întinerit şi uiită toate gândurile bă
trâneştii. Veneai în a ju tau ! nostru. Apropim- 
du-se, văzu că bătălia s’a sfârşit şi murmu
rând un câtec bătrânesc de răabloi, se întor
cea în pădurea sa. Haiinla-i veche cădea în 
trente. Scutul său nas de vreme, şi barba sa 
albă, îi acopereau pieptul.

„Dă această haină săracului, zise Fineai, 
şi spune-ii să vie la serbarea mea:

— Primesc, zise el haina ce mii-i dată de 
F irigai; dlatr nu pot Inia parte la serbările 
lui.“

Fingal recunoscu vocea lui Lugar şi do
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gul credincios al crainicului său. Alergă 
să-l sărute cu bucuria ce-i oferea în totdea
una prezenta lui; dair el ordonă, războinici
lor săi să rămână în urmă, spre a cruţa bă
trânului umilinţa de a roşi.

„Şef din Moialli, zise el, unde ai locuit a- 
tâta vreme ? Mă bucur văzând prietenul ti- 
neretei mele. Tu îmi dădeai altădată, pe iar
ba din Drimcola, sute de vaci frumoase cu 
viţeii lor. Mai alăturai 20 de cai îmblânziţi 
şi 5 corăbii împodobite cu toate pânzele lor.

Lugar, îti voi face astăzi, aceleaşi daruri.
Nici odată Fingal nu uita o faptă gene

roasă.
— Nu sunt Lugar, răspunse vânătorul. Aş 

fi voit mai bine să mor fără a avea un 
prieten spre a mă întinde în strâmta-mi lo
cuinţă şi de cât să primesc o binefacere ce 
mi se datoreşte decât lua.

— Tie ti se datoreşte, şi ţi-lo voiu oferi; 
dar înainte vei prelungi cu cinci zile serbai- 
rea din Selina.

Şapte războnici iluştri, te vor conduce în 
urmă la locuinţa ta. V o r  stâ în Moialli 
spre a-ţi netezi cărarea înaintea paşilor tăi 
bătrâni**.
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Fingal luă bătrânul de mână. Noi contiim- 
arăm drumul cu războinici lui Cplmul. în
tâlnirăm în cal© o piatră cenuşie şi Lugar 
ne spuse cuvintele păci.

„Pentru ce zise el, cei ce se duc împreună 
la serbare se vor întâlni încă pe câmpul de 
luptă 1 Pentru ce sgomotul certelor va fi 
încă auzit printre >aiceia cari, în anii trecuţi, 
au luptat împreună ; printre descendenţii a- 
crl na care, acum, călăresc prin mări, ţintu- 
du-se de mână şi cari nu mai găsesc nicio
dată durerea decât la vederea luptelor pos
terităţii lor ? . !'

Ridicaţi această piatră cenuşie, fică a 
stâncei, pe iarba lui Moruth. Ea va fi ob
servată de copii acelor ce vin. Ei vor între
ba pe bătrânii luptători ceeace înseamnă. 
„Dueeti-mă aproape de ea“ le vor spune el. 
Merg lângă el cu un pas încet egal. O lance 
boantă îi atârnă în mână; şi câinele său, orb, 
ii întovărăşeşte paşi. Seara e liniştită; pă
durile răsună de cântecele păsărilor ; colina 
liauie de voec-a căprioarelor, dar bătrânul 
tiu le aude.

Soarele scânteiază în apus; trimite împu
ţinate razele sale fugitive, ce reflectă pâ
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rul săli alb şi rar. Ea atârnă în fata lui, 
separată de două inele, ca şi a mea; şi pe 
când el merge încet, ea sboară în jurul lan- 
cei sale boante. A  ajuns în locul arătat; a 
atins piatra cu bucurie.

„E piatra lui Moruth, strigă el. Aci, zise 
el odihnii:du-şi spatele obosit, aci s‘au adu
nat părinţi voştri, mâinile lor unite au ri
dicat, atoest monument. Nu uitaţi o copiii miei, 
pacea jurată între părinţii voştri. Am in ti ti
vit de ea privind piatra lui Moruth. 0  pia
tră ! vorbeşte anilor ce trec îndărătul soa
relui, şi oare, de mai multe secole, nu vor 
mai veui să'asculte vocea ta timpurie. Spu- 
ne-le, spune copiilor ce te vor admira, că 
în acest loc am isprăvit lupta. Semn de 
pace ridicat pe Moruth, muşchiul vremii 
te acoperă; eă nici odată o mână duşmană 
un vânt furtunos, să nu se apropie de tine, 
cât timp va dura iarba întunecoasă a. lui 
Moruth, cât timp va curge râul acesta în
tunecos !“

Petrecurăm noaptea la banchet. Diminea
ţa, soldaţii lui Cotarul se retraseră. Barzii 
cântară imnul funebru şefului lor, întovă
răşiţi de harpa Morveruului. Braţul tău a
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fost puternic, o Colinul, şi nimic nu mă
sura curajul tău. De multe ori te-am văzut, 
sub forma unui uor întunecos mărit de 
ceata oceanului, plat5tul deasupra câmpului 
renumelui tău 1 Dar acum nu te mai văd, cu 
toate că în intervale aud vântul, care-1 tri
miţi, să sufle în podoaba cenuşie a bradu
lui lui Moruth. II aud, când stau jos, ta 
acum, sub forma de umbră, în timpul când 
seara adună umbrele sale, ascult murmurul 
râului ce trece.

O râu le ! cântecul tău din noapte e atât 
de dulce ; e dulce, sgomotul pe care-1 faci 
urmând tainele tale 1 Dar e târziu ; trebue ' 
ea bardul s%se retragă spre a nu se expu
ne furtumei din noapte.

Acuma strig, dar fără alt prieten care 
să-mi răspundă decât ecoul stâncei şi vocea 
torentului! î'ingal e cu părinţii să i; Osear 
nu mai este; Evir Allin e în norul său, şi 
vocea Malvinei e liniştită 1

O bunicii mei, când voiu fi  printre voi f
Prietenii mei când voiu  veni să vă în

veselesc ? Gând se vor isprăvi zilele mo
notone, lungile nopţi ale existentei mele, 
însemnate de întâmplări atât de diferite t
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Prietenii mei s ’au depărtat, memoria lor e 
pe jumătate perdută, ea şi pietrele ce for
mează mormintele şi locul odhinei lor o sin 
gu ratec!...

Dar bardul nu e singurul expus la astfel 
de schimbări, Lugar, tu ai avut partea ta. 
Am văzut eroi adunaţi la serbările tale. 
Placările lumânărilor tale erau numeroase, 
e bogăţia domnea pe mesele tale. Palatul 
tău, astăzi friguros şi inform  ruină de dă
râmături, era atunci adăpostul plăcerilor.

Astfel am văzut locuinţa lui Lugar. Dar, 
tot astfel după eum vara dă loc  altor ano
timpuri, în cursul anilor, Lugar, rătăcind 
eu soţia, deveni prada sărăciei.

Treceau prin valea lui Moiallui; locuinţa 
sa era goală. Tânărul cerb păştea pe acope
rişul sân acoperit de muschiu, în dreptul un
de era căzut în sala eroilor. Cucuveaua îş: 
acoperea capul cu ramuri de ederă care îm- 
podobiiau zidurile şi pasări mari sburau dea
supra lor. Animalele sălbatece îşi răcoreau 
coastele lor în râul ee curgea în faţa porţi, 
şi păreau că se gândesc asupra destinului lui 
Lugair.

Copii ai munţilor, aţi văzut, pe Lugar?
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Ah! sunteţi veseli, pentru că săgeţile sale 
nu vor mai turbura odihna voastră. Dar şi 
voi veţi cădea întru zi ea şi el Tovar ăşii voş
tri vă vor căuta în văile pe unde obişnuiţi 
să vă plimbaţi.

Voi copii, veţi scutura capetele lor, căci 
nu vor şti în ce locuri vă găsiţi. O viaţă tre
cătoare, variezi ca anotimpurile ! Fu o vre
me când surâdeau în vara vieţi când ca şi 
tine, fiu măreţ al Moruthului, înfruntam 
furtuna iemei. „Frunzişul meu, ziceam a- 
tunei, va -fi întotdeauna verde oa şi al tău, 
şi ramurile mele vor înflori în bătrâneţe !“

Dar acum braţele-mi uscate sunt despu
iate de frunze, şi pletele mede albite ca 
ale tale sunt jucăria vânturilor şi tremură 
la fiecare adiere. Pin majestos din Moruth, 
am văzut zile mai frumoase ; care s‘au dus 
pe aripele lor de întuneric şi de tăcere; an 
adiat prin iarbă şi s‘au pierdut în noaptea 
pustiului.

Bibi. «Mtuervei», No. 214. 5





C A R T H O N

Olessamor, fitil lui Thaddu şi fratele Mor- 
nei, mama lui Fiirgtal, fu  aruncat de o fur
tună la Balciuitha, oraş pe malurile Clydu- 
lu;i, oare aparţinea unei colonii de Bretoni.

Reuthamir, cel mai bogat din oraş, îl pri
mi la el şi-i dădu în căsătorie pe Moina, 
singura sa fiică. Un Breton, numit Benda, 
amorezat de Moina, insultă pe Classamor.

Cei doi rivali să bătură. Beuda fu omorât. 
Dar Bretoni! forţară pe Olessamor să fugă 
în Morven lângă Combad, tatăl lui Fingal.

Moina, născu un fin şi muiri cu  puţin timp 
în urmă.

Be uth am ir, numi pe copil OartlioD, adică 
murmurul valurilor, în memoria furtunii, 
oare aruncase pe Clessamor la Balclutha.
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Carthon avea trtei ani, când Comha], în- 
tr’un războia contra Bretonilor, arse Bal- 
olutbai. Oamthon fu sicăpat de măcel.

Doicia fugi ou el în ir ’o provincie din Ma
rea Bretanie.

Când se făcu mai mare, se hotăra să ras- 
bune nenorocirile patriei, asupra urmaşi
lor lui Comhal şi veni, în finunitga. unei miei 
armate de Bretoni, să atace pe Fingal.

Iată de unde începe acţiunea poemului. 
Olessiamor este în numărul luptătorilor lui 
Fin gal, Cârtitor, fini is&n, este în fruntea 
Bretonilor şi se bat unul contra altuia.

Lumină a timpului trecut, gClorie a eroiOior 
morţi, veniţi în cântecele mele !

.Murmurul pâraelor tale, o, Lor,ai îmi aţ
in iu teşte trecutul.

Foşnetul pădurilor, o, GermjaffllWt, e dulce 
eai murmurul a o sultă de harpe.

MOalvina, vezi tu stânca asta îmeuuunaită 
cu ierburi ?

Trei pini, i se leagănă pe frunea tăcută şi 
la. p iciorul ei se întinde o va le  verde.

Acolo, luceşte floarea m untelui; îşi leagă-
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nâ peltelele în 'bătaia Zefirului; acolo creş
tea trestia, «şi acolo, cât, de trist e foşnetul 
frunzelor.

Două pietre, pe jumătate îngropate în pă
mânt, îşi arată frunţile acoperite cu muş- 
■chiu; căprioara muntelui a fugit «le fan
toma care păzeşte locul acesta sacru.

Dar războinici vestiţi, o, Mal vina, dorm 
în vallea asta...

Lumină a timpului trecut, glorie a eroilor 
morţi, veniţi în cântecele mele !...

Cine este acela, oare vine diin pământul 
străinilor, înconjurat de mii de războinici ?

Stindard ut Morveruilui, flutură în bătaia 
vântului, în fruntea animatei; pare îmihră- 
cjat înJtr’o lumină liniştită, ea o rază de soa
re ce luceşte printre nord, peste tăcuta vale 
a Conei.

Este fiul lui Combal, este Fingal, şeful 
ilustru priin atâtea, vitejii !

îşi priveşte dctinele cu bucurie ; ordonă 
barzilor să cânte şi mii de voci îi formează 
concertul.

„Locuilori ai. pământurilor străine, aţi
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fugit în câmpiile voastre. Regele Lumii1), 
în palatul său. anale de înfrângerea război- 
u ic-i t o r ; priveşte în jnru-d înfuriat şi îşi 
strânge spiada.

„Copii ai pământurilor străine, ati fugit 
din fata 'noastră".

Aş® cântau barzii, când au ajuns în pa
latul Selma1.

Şi au aprins mii de torte, pe care le cuce
rise Fin gal delia duşman. Serbarea fu. mag
nifică şi nloaptea fu petrecută în veselie.

„Unde este Cleissiamor f zise F in ga l; unde 
e prietenul credincios al! tatălui meu, unde 
s’a dus acum, când e ziua serbarea mele ?

„Trist şi singuratic, el îşi trece viata în 
valea Lotra.

„Dar, nu, Lam zărit, coboară colina, ca 
armăsarul oe-şi simte tovarăşii în câmpie, 
şi fuge fluturândiu-şi coama strălucitoare.

„Salut, o, Clessamor; de oe-ai stat atât 
timp departe de Selma ?

— „Fingal s’a întors trium fător 1 răspun
se Clessamor.

!) împăratul Romanilor.
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„Aşa se întorcea Cornii al din luptele ti
nereţii sale.

„Adesea am trecut torentul Carun, de am 
atacat pe străini, ni se scăldau spadele în 
sânge şi regii Înmii le plângeau înfrân
gerea.

„Dar, la ce brun, să ne mai amintim lup
tele tinereţii ?

„Anii mi-tau albit părul : mâna nu mai 
ştie să curbeze arcul şi nu mai pot ridica 
lăncile grele.

„Ah '. s’a dus vremea când mă înfioram 
de bucurie, la vederea frumoasei străine 
Moina !“

— „Povestaşte-iue, îi zice Fingial, aventu
rile tinereţii ta le; tristeţea îti întunecă su
fletul, eum întunecă un nor lumina soare
lui.

„Singur, pe malurile Lomei, nu rostogo
leşti decât gânduri negre.

„Spune-ne, ce dureri, ţi-au ofilit odinioa
ră zilele frumoase".

Cîessamox vorbi a stfe l:
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— „Era pace; am sotsit la Balcilutha. Vân
tul îmi umflia pânzele şi viaturile Ckuthei 
îmi primiră corabia îm pinsă de iuptuină.

„Am  stat trei zile în padtaltul Mul Retotha- 
mir, tunde m’am amorezat de frumuseţea 
fiicei sale.

„"Rând pe rând sla transmis cupa priete
niei, şi eroul cu pletele albe îmi dădu pe 
frumoasa Moina.

„Sânii acestei fecioare erau albi ea spu
ma va lu rilor; îi luceau ochii, cum lucesc 
stelele n opţii; pletele îi erau mai negre de 
cât pana cortului ; sufleitul îi era generos 
şi iu b ito r : am iubit nebuneşte pe Moina, şi 
inima, îm i plutită în bucurie.

„U n şef străin, înnamorat de frumoasa 
Moina, soseşte la palatul lui Reuthamir. 
Neapărat, mi-a vorbit obraznic.

— „Unde este puternicul Comhal, îmi zi
cea dl, unde este războinicul acestei care nu 
se mlai odihneşte'?

„Da, Cle&samor e îndrăzneţ, pentru eă 
vine Oomhal la Balelutha în fruntea aa-- 
matei“ .

— „A flă, îi spun eu, că-mi arde sufletul 
prin propriul său fot ; sunt îndrăzneţ, deşi
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sunt înconjurat de mii de duşmani, deşi 
sunt fără şefii eroilor.

^Străine, vorbeşti eu îndrăzneală pentru 
că Clmsamor e singur ; diatr nu uita : am 
spadă, care doreşte sânge.

„Nu cmiai vorbi de Couilial, copil al Ciu- 
tlieii !“

„Mândria şefului se aprinse ; ne-am lup
tat şi l’aan omorât.

„Malurile Ciut bei răsunară de ecoul că
derii lui.

„In ourând mă îniconijlolară mii de lănci; 
ani luptat încă şi am reuşit să mă întorc pe 
uralul Clnthei.

„Pânzele mele, împinse de un vânt favo
rabil, albiră orizonul, Şi «burau corăbiile, 
ca săgeata, po-ste vialurile duşmane.

„Moina, apăru, pe coastă ; plângea; ple
tele negre îi fluturau în bătaia vântului; 
i-am auzit plânseteie; am vrut să mă în
torc s’o  iau, dar vântul de est îmi călăuzia 
corabia.

„De-atuimci 11’am mai văzut Ghitha, n’am 
mai văzut pe frumoasa Moina ; a murit Iu 
zidurile Baidlnthei.

„I-am văzut fantoma.
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„Ani necunoscut-o alunecând pe valurile, 
murm urătoare ale Lorei ; era; tristă şi un. 
ajdâme întuneric îi încununa fuumteia“.

— „Câlnitiati pe frumoteisia. Mi ina, zise Fin- 
gal, barzilor.

„Cântecele voastre s’o aducă la noi, să se 
odihnească lângă fetele Morvenului, cari 
au fost podoaba timpurilor trecute şi amo
ral vechilor eroi.

„Eu însumi am văzut oraşul Balclutha, 
dar fusese părăsit.

„Flacăra îi distrusese caisele, nu se mai 
auzita u oamenii vorbind "şi fluviul, careul 
scâldase îşi schimbase cursul prin prăbuşi
rea zidurilor.

Pretutindeni, ierburi sălbatice îşi legănau 
frnnzd'ie şi muşchiul tremura în adierea ze
firului.

„Animalele sălbatice trăiau îu  casele oa
m enilor şi rătăciau printre ruini şi printre 
naltele ierburi ce sfredeliau pietrele.

„E pustiu palatul M oinei !
„Barzi, cântaţi imnurile funerare şi plân

geţi soarta străinilor- lOPti făcut de cât să 
cadă cu câteva zile înaintea noastră, că şi 
noi, în curând, va trebui să cădem...
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„De ce să clădeşti palate, sărmane om ?...
„Atât de repede e fluviul ce te duce în, 

mormânt !...
„Astăzi, admiri câmpiile din superbe tur

nuri... ; numai câţiva ani şi se va schimba 
cu totul....

„Furtuna pustiului va geme peste coloa
nele părăsite şi va şuera. în jurul scutului 
tău mâncat de rugină.

„Da, să vie, furtuna, pustiului ; ne va 
murmura gloria în ziua funeraliilor.

„Semnele valorii mele vor rămâne in. 
câmpul războiului şi numele îmi va trai în 
cântecele barzilor!'...

„Cântaţi prieteni !...
„Goliţi la rând cupa serbării !
„Să-mi răsune palatul' de cântece vesele !...
„O, soare, astru puternic, dacă va trebui 

să te stingi într’o  zi, diacă nu luminezi de 
cât pentru un timp, rennmefle lui h'iugal 
va supravieţui luminei tale“.

Aşa cânta şeful Moryenului în marea lui 
bucurie.

O m ie de barzi îl ascultau.
Toate gândurile tale erau înfloritoare, o» 

Frugal!...
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De ce sufletul lui Ossiaii n’are forţa, pe 
care o avea al tău !

,Nimeni nu era ea tine, în lumea întrea
gă, o, tată, nimeni mu putea să te egaleze, 
rege al Morvenului.

No(a(pltea trecu îiii cântece Şi dimineaţa ne 
găsi veseli.

Munţii îşi arătau frunţile eemuşii...
Albia se legăna luciul1 auriu al mărilor, 

când un val înspumtet se sfărâmă de o 
stâncă.

Din sânul lacului. Se ridică îfucet o ceaţă 
deasă; ia figură unui bătrân şi înaintează 
dealungnl câmpiei tăcute.

Fantomă nu merge; pluteşte pe o umbră 
fum urie; se opreşte peste palatul Selnta 
şi se sfarămă î(n picături de sânge.

Numai Fiingal «zări acest spectacol! teri
b il; presimţi miolarte& războinicilor săi. In 
tăcere, intră în palat şi iia lancea.

Armura îi răsună pe piept; războinic' 
se  adună îta juru-i.

Mii de spade luminează palatul Setea.
— „Copii -ai Morvenului, strigă şeful eroi

lor, aicum să lăsăm serbările. Norul bătă
lie i ne întunecă zările şi moarte planează
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peste ierburi. O presimţire îmi spune că se 
apropie duşmanul.

„Marea me adutoe pe fiii străinului. Fiedaire 
să-şi ascută lancea ei să-şi înjcimig-ă spada» 
Furthiua războiului1 vine peste noi şi în cu
rând veţi tauzi mugetele m orţii!“

In  truniteta: armatei, FinigiaJl înainta ca 
norul ce urmează trăsnetul; se opreşte pe 
vârful Cona.

Fetele Miorven uliii plâng- pentru viaţa 
iubiţilor; privesc marea înspăimântate, vja1- 
lurile îmspumlate le înişală ochii* le iau 
drept pânze îndepărtate, şi le îneiaică plânsul.

In zorii zilei zărirăm o flotă din care se 
debarcau mulţi războinici; şeful stă în mij
locul lor; scutul lui este presărat eu lame 
de aur'; mersul mândru; vine spre Setaţa 
urmiait de războinici.

— „Ulliim, zise Fimg-al, du-te şi cere pace 
străinului: spune-i că suntem puternici îîn 
lupte şi că am populat cerull cu fantomele 
duşmăniilor.

„Spune-i că războinicii veniţi la serbă
rile mele sunt glorioşi şi că-m i duc armele 
străbunilor în ţări îndepărtate.

„Numele nostru e cunoscut şi am făcnt
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pe regii lumii să tremure în propriile lor 
palate!“

UUin pleacă ; Fingal se reazimă în lance ; 
el vede duşmanul şi. de departe îi strigă:

— „Mersul tău e nobil, copil al Oceanului! 
Spada ta pare utn foc distrugător, iiar lan
cea, un bnat care înfruntă furtuna.

„Eşti frumos, tinere războinic, dar vei 
cădea şi memoria ta se va stinge. Fiica 
străinului iva plânge şi în zadar îti v,a aş
tepta corabia, rege al Boiloluthei!"

Aşa cânta Fingal, când Ulli.n a.iunse la 
Oarthon. îşi plecă de trei ori lancea în faţa 
lui şi-i cântă imnul păcii:

— „Vino la serbarea Ini Fingal, o, Car- i 
thon!... vino ca prieten sau ridică fljancea 
războiului!

„Dar, priveşte mormintele diin câmpiiiîe i 
Morvenului: sunt mormintele duşmanilor 
lui Fingal!“

— „Bard al Morveinuiui, răspunse Qarnthon, 
crezi că vorbeşti unui ştab războinic? Vezi 
tu pe fata mea pal,dar ea morţii?

„Crezi că mă sperii, vorbindu-mi de răz
boinicii, cari au murit? Braţul’ mi-e ves
tit în lupte şi numele meu e cunoscut în
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zări depărtate. Du-te sşi spune laşilor să 
se dea învinşi lui Fingiail!

„Aud văzu't căderea Balcduthei, şi am stat 
la o serbare lângă fiul lui Oombad, Com- 
had, oare a incendiat palatele tatălui meu!...

„Eriam copil atunci şi nu ştiam de ce plân
geau fecioarele.

„îmi plăceau coloanele de fum, oe se ri
dicau peste ziduri: cliiiar îmi plăcea văzând 
pe ai noştri fugind pe coline.

„Dar, când anii copilăriei s’au dus, am 
văzut muşchiul îlngroşindu-se pe ruina 
zidurilor: suspinam cu .auroiiai şiş plângeam 
până la apusul soarelui.

„Nu mă voiu lupta niciodată, îmi ziceam 
eu, eu ai duşmanilor?"

„Da, bardule. mă voiu bate eu eî, Că simt 
focul răzbunării arzându-mi sufletul!"

Războinicii lui iCarthon se adună în juru-i; 
totdeodată îşi trtaig spadele, laittnaşi de mă
cel. Şeful tremură, o  Lacrimă 1 se joacă în 
lungile gene; îşi aminteşte cenuşa Balclu- 
thei şi răzbunarea creşte tea un incendiu; 
priveşte oodiua unde eroii noştri sunt aşe
zaţi în 'ordine de bătaie. îşi mişcă Lancea 
şi « armata îl urmează ca un potop.
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„Era, zise Fimgal, eu să .atac pe Oarthon?
„■Să-l «prese în mijlocul drumului înainte 

de «nşi vedea crescând (gloria?
„Dar, vă.zâudu-i mormântul, ar zice barzii:
„A  trebuit, să vie Fingiait urmat de mii 

de războinici, ca să cedeze Oarthon!..."
„Nu, barzi ai viitorului, nu-mi veţi cerni 

gloria ! Eroii mei î'l vor ataca., iar Fingal 
va privi numiai.

„Dacă învinge Carthom, numiai atunci mă 
voiu coborî la luptă înaintea învingătorului.

„Oare din eroii mei vrea .să se măsoare 
cp Gartihon?

Gatihol se ridică: e urmjat de trei sute de 
războinici din tribul său; dar, bracul îi este 
preia slfcub contra lui, Carthlcn: ciaide,' şi prie
tenii iau fuga,

Gonval înjadintează să .răzbune moartea lui 
Gatihol: i ise rupe lancea, e culcat la pământ 
şi înlănţuit; Gairttbon îi  urmăreşte război
nicii.

— ^Clessiamor, strigă regele Morvenuiui, 
unde ti-e lancea?

„P otî tu să vezi pe Conval înlănţuit, Con- 
val, prietenul tău, oare trăia lângă tine pe 
malurile Lorei? Ridieă-te, prieten al tatălui
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meu işi fa pe -copiW  Brăilei utili oi să siimită 
forţa icter anilor din Morven".

ClosisaimOT se ridică, îşi flutură pLetelle că
ni ute, iia. uu scut şi merge mândru wnit.ua' 
(laiişmlaivnliii.

Captlion se opreşte pe stârnea asta întvn- 
nunată cu ierburi şi admiră mersul eroului.

.Admiră bucuria teribilă dini fatţa l'ui şi 
forte păstrată isub pletele albe de bă
trâneţe.

— „Voiu ridica lancea zise efl, wiu ate»a 
pe /acest bătrân cu lanceiai aste, care îi’aivu 
nieiodaită mevoe să lovească de două ori un 
duşman sau să-l cruţ ptepimâindu-i pafce!

„Mersul îi este mândru; iar bătrâneţea' tei 
impune respect.

„Dacă ar fi soţul Moinei, tsitătl Ini Car- 
tliotn! Am auzit 'adesea vorbindu-se că ol 
trăia pe malurile Lorei“ .

A şiai vo rbia Cârtii ou când Clessamor se 
aruncă asupra lui cu lancea ridicată.

Tânărul1 .erou a primit lovitura cu scutul.
— „Erau cu pletele albe, îi (zise el, Mor- 

vemill nu are. tineri eairi să vină Sfi se lupte 
cu niilne? . "
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„Tu n’ai fiu dare să te apere şi oare să 
se lupte?

„Sotia te iubită a mmriit sap (plânge pe 
îiiioinru'iiiutnl copiilor! Tui, eşti dintre regi, 
şi teare-mi v;a fi gloria diacă te voiu omorî?"

— „Va fi mare. Ţi-ajunge cuvântul meu; 
am fost vestit în războae, dar niciodată 
nu mi-arn spus numele duşmiamulu'; dă-te 
învins şi ţvei aflla totul".

— „Asta, niciodată, reluă copilul Baleiu- 
tîiei. Miai bine, du-te, că 11‘uptele nu sunit 
pentru tine".

— „De ce mă insulţi? ziise Clessamor, lă
sând să-i dadă io lacrimă. Vârstă nu-mi 
tremură mâna; încă mai pot ridica spada 
străbunilor!

„Eu, să fug sub ochii lu i Fingail?"
„Nu, tinere străin, inieiodtă n'am fugit. 

Ridică-ti lancea şi loveşte!"
Cei (ioni eroi se luptară. Oantlion, oprin- 

du-şi loviturile se apăra de aile bătrânului: 
mereu vedea lin duşman pe soţul Moinei. 
Sfărâmă în două lancea lui Clessamor şi-i 
smniligo spada; îl culcă la  pământ şi vrea 
săil înlăntue, dar Olessanior îşi trage pum
nalul şi-i Străpunge coastele.
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Văzând pe Clessamlor deziaimnJat, Fingal 
scoate im strigăt teribili; la sg'omoitul ar
melor sale, 'aimiatia. împietrieşte; toţi îl 
privesc’.

Oarthoin, sigur pe sine, aşteaptă pe Fiu- 
gal şi-l ameninţă. Sângele îi pleură . din 
rană; vede pe regele Mioavenului alergând; 
dar obrajii îi isiunt palizii; casca îi tremură 
pte caPh forţele ISO. părăsesc, dar privirea 
încă îi este ameninţătoare.

Finisai vede sângele eroului şi nu-1 mai 
loveşte.

„Dă-te învins, războinice, ai o rană gto- 
rJoasă; reanim ele tău va fi nemuritor.

— Tu eşti, erou vestit? răspunse Cârtii on 
cu o voce slabă ; tu eşti atstruil, care înspăi
mânţi pe regii lumii?

„Vai ! cum- nu mă pot Lupta eu tine, rege 
al Morvenului !

„Am murit luptându-mă eu războinică 
de rând !...“

— „jVn, nu vei muri necunoscut, zise Ful
gul : te vor cânta bagzii mei. Copiii viito
rului vor auzi vorbindu-se de gloria ta... 
Vânătorul culaait pe iarbă va auzi şuenil
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v&ntuiui, va privi şi va vedea stânca' înno- 
şită cil sângele tău:

„Acolo, s’a luptat regele Balcjuthei!“
Bucuria încununa faţa muribundul ni ; îşi- 

da . apa da lui Fingal. Barzii cântă imnul 
păcii ; lupta încetează.

— „Rege al Morvenuliii, un mormânt 
străin, închide pe cel din mină urmaş ai 
lui Reuthatmir. Simt fiul Motoei şi tatăl 
meu a trăit pe malurile Lorei !“

Cuvintele astea sfărâmară inima lui 
Olessamor; se aruncă pe . corpul fiului şi 
plânge eu hohote.

Am plâns pe Garthou trei zile ; în a pa
tra, tatăl său muri de durere. Amândoi, 
dorm, o, Malviua, în valea, oare se întinde, 
deda piciorul stâncii. O neagră fantomă le 
apăra mormântul.

Adesea vine şi trista Moinai, pe razele 
triste ale soarelui când apune. Vine, o, Mal- 
vina, ,diar nu este ea fetele Morvenuliii ; 
corpul ei are o formă stranie şi în totdea
una e singura.

„Şti, ţdwiiiiiii ttn i.iii11r i11 i, soarta, ce-, 
îi oad,. una


